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Dans cet article, nous plongeons dans l’univers édi-
torial de Pierre Faucheux, une figure emblématique 
de l’édition française. Ce listicle servira de guide 
pratique pour découvrir et comprendre les secrets 
de son processus créatif. Ce texte n’a pas pour but 
de concevoir un modèle qu’il suffirait de suivre 
pour faire « à la manière de » ; il s’intéresse à sa 
méthodologie et à sa posture de faiseur de livres. 
L’intention est de décrypter ses systèmes dyna-
miques et évolutifs tout en gardant à l’esprit qu’il 
existe, au cœur même de sa pratique, un équilibre 
constant entre la considération du contenu, son ex-
pression graphique et la compréhension du lecteur 
de ses intentions. C’est dans ce jeu de funambule 
qu’a excellé Pierre Faucheux de 1942 à 1999.

En plus d’être une figure incontournable de l’his-
toire de l’édition, Pierre Faucheux était également 
urbaniste et architecte (un quart de ses travaux 
a été consacré à l’art de bâtir). Même si nous allons 
ici nous focaliser sur sa pratique de typographe | 
maquettiste, il est crucial de souligner que ses 
autres centres d’intérêt ont, sans nul doute, eu une 
influence considérable sur sa pratique et sa vision 
du monde.

Adopter une posture de néophyte permanent pour 
tenter de conserver les prémices de la naïveté créatrice.

Ne pas avoir peur d’expérimenter ; penser l’inté-
rieur d’un ouvrage comme une mise en scène avec 
un certain goût pour le sens du spectacle. Les habi-
tudes sont confortables mais elles peuvent devenir 
insipides ; il est indispensable d’aborder la concep-
tion éditoriale comme une partie intégrante du su-
jet et de l’écriture même du livre.

Disposer d’outils d’analyse pour étudier des ou-
vrages du passé, ne pas hésiter à détourner des 
instruments d’étude, ils gagneront à être transposés 
à d’autres domaines et supports pour lesquels ils 
n’ont pas été initialement conçus [1].

Apprendre les codes et règles relevant de l’artisa-
nat, dans l’espoir de parvenir à réduire leurs effets 
et ainsi transgresser ces règles pour voir s’estomper 
les limites de ce cadre.

Rester ouvert sur le monde ; glaner des inspirations 
dans tous les domaines (arts visuels, photographie, 
architecture…). Cette attitude peut devenir un socle 
conceptuel car ces écarts sont une source inesti-
mable de stimulation créative [2].

Voir le livre en tant que tel et sous tous ses aspects : 
visuels, tactiles, olfactifs. De son dos à sa fibre en 
passant par ses caractères typographiques, son encre 
et son façonnage… Considérer la matérialité de cet 
espace et s’inscrire dans le format du livre.

Se renseigner sur les méthodes et techniques d’im-
pression et de finition, les inventorier si nécessaire, 
pour pouvoir les adapter plus convenablement 
à chaque ouvrage [3].

Lire et s’imprégner du contenu à mettre en page. 
Pour faire coïncider fond et forme, il est indispen-
sable d’aborder le texte comme un lecteur. L’acte de 
faire des livres est une opération de conversion, il 
s’appuie sur un contenu manuscrit | tapuscrit — ​qui 
détient une forme qui lui est propre — ​pour la trans-
poser en une nouvelle, censée être la plus adéquate 
à son partage et à sa compréhension [4].

Garder à l’esprit l’exigence de lisibilité des carac-
tères typographiques en travaillant sur les propor-
tions de la page et le choix du caractère [5]. Ce choix 
appartenait à une relation symbolique : auteur, sens 
du texte, époque à laquelle il a été écrit…

Instaurer des limites à respecter pour homogé-
néiser et clarifier la lecture. Ces règles délimitent 
un espace de jeu typographique dans lequel les 
caractères expriment le texte, sans prendre le pas 
sur sa lisibilité. Le but n’est pas d’exclure le lecteur, 
au contraire, c’est de le sensibiliser à des formes 
éditoriales inattendues. Il faut à la fois s’éloigner 
des conventions du livre, tout en gardant en tête 
les formes usuelles adoptées par les lecteurs.

Documenter le texte : parvenir à tisser un lien 
entre le contenu textuel et une iconographie sym-
bolique. Pour ce faire, il est essentiel de laisser 
libre cours à l’imagination en utilisant des sources 
visuelles particulièrement diverses : gravures et 
fac-similés de documents anciens, articles de jour-
naux, fragments d’autres ouvrages, photographies, 
ou encore des éléments typographiques traités 
comme des images.

Trouver un principe iconographique et un rythme 
visuel : manipuler et transformer énergiquement la 
matière (prélèvement, cadrage, zoom, symétrie ver-
ticale, agrandissement, collage, montage, associa-
tions visuelles insolites…) dans le but de créer des 
respirations, des circulations et des métonymies vi-
suelles où chaque élément graphique renvoie à une 
idée plus large [6].

Choisir le format : la page peut être observée 
comme une image avec ses blancs, ses noirs, son 
gris typographique et sa grille de mise en page. Ces 
éléments ne sont pas sans rapport avec ses dimen-
sions, ils sont interdépendants et sont à considérer 
pour agencer convenablement la surface.

Porter une attention très particulière aux dif-
férents éléments de paratexte [7] qui révèlent 
la structure — ​nous pouvons même dire l’archi-
tecture — ​du livre. Ce sont autant d’espaces qui 
peuvent être investis comme de nouvelles clés de 
compréhension. Ils jouent un rôle crucial dans la 
présentation éditoriale et l’interprétation du texte.

Créer des grilles de mise en page, elles sont tenues 
d’être flexibles pour donner la possibilité de réali-
ser les transformations et les adaptations requises 
pour l’évolution naturelle du contenu : elles main-
tiennent son rythme et sa cohérence.

Garder à l’esprit qu’un livre est une succession 
de pages, de doubles-pages et de séquences de 
doubles-pages destinées à être lues, il n’est pas 
qu’un simple support de l’esprit. Ces deux caracté-
ristiques sont en réalité indissociables. Cela sup-
pose qu’il n’y a pas de réelles différences entre le 
contenu et la façon dont il est édité.

Exclure la hiérarchie entre texte et image : éviter 
à tout prix d’utiliser l’image comme illustration, 
elle ne doit pas illustrer le texte car elle ne lui est 
pas subordonnée.

Surprendre le lecteur : pour y parvenir, il faut 
faire preuve de spontanéité en s’interdisant de 
faire des choix graphiques par habitude [8]. Ces sur-
prises peuvent se manifester à travers n’importe 
quel composant du livre : sa couverture, sa reliure, 
ses pages liminaires, ses choix typographiques, 
sa composition, ou encore son iconographie. L’ob-
jectif étant de créer des conditions particulières 
de lecture qui s’éloignent du schéma linéaire 
traditionnel.

Réaliser des maquettes qui reprennent l’en-
semble des principes déployés dans l’ouvrage. Elles 
doivent être un échantillon représentatif des dé-
cisions graphiques et typographiques qui ont été 
retenues. Il est également essentiel de proposer 
plusieurs versions abouties pour chaque projet, 
car les éléments d’un livre agissent comme des 
variables à ajuster jusqu’à atteindre un équilibre 
harmonieux entre le texte et sa mise en forme 
graphique [9]. Cela permet d’éviter à la fois une 
gratuité formelle et une approche purement 
fonctionnelle.

Se remettre en question, par l’instauration d’une 
collaboration créative : par un échange ouvert et 
transparent, maintenir l’exigence d’un renouvel-
lement constant et donner la possibilité de pour-
suivre la quête de l’inédit au service de l’œuvre [10].

Aimer et accorder une attention particulière 
à chaque livre ; reconnaître que chaque ouvrage 
propose une manière de lire unique, car chacun 
contient une intention et une originalité mesurées.
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Придерживаться позиции новичка, позволяю-
щей сохранить зачатки творческой наивности.

Не бояться экспериментов; воспринимать вну-
тренний мир книги как сценическую поста-
новку, с определенным вкусом к зрелищности. 
Привычные решения могут быть удобны, но ри-
скуют стать скучными. Важно подходить к ди-
зайну издания как к неотъемлемой части темы 
и непосредственно текста произведения.

Применять аналитические методы для изучения 
произведений прошлого и не стесняться заим-
ствовать применяемые там инструменты: их 
эффективность только выиграет при переносе 
в другие области и медиа, для которых они изна-
чально не предназначались [1].
 
Овладеть правилами ремесла в надежде умень-
шить их давление, а затем и вовсе их престу-
пить и увидеть, как размываются их границы.
 
Оставаться открытым миру; черпать вдохнове-
ние в самых разных областях (изобразительное 
искусство, фотография, архитектура и т. д.). 
Такой подход может стать концептуальной ос-
новой, поскольку эти отклонения являются бес-
ценным источником творческой стимуляции [2].
 
Видеть книгу целиком и во всех ее аспектах: 
визуальном, тактильном, обонятельном. От ко-
решка до волокон, включая шрифт, чернила 
и отделку... Учитывать материальное измерение 
и вписанность книги в определенный формат.
 
Изучать способы и методы печати и отделки, 
иметь в виду всю палитру возможностей, чтобы 
при необходимости подобрать адекватное реше-
ние для каждого произведения [3]
 
Читать и погружаться в тот материал, который 
предстоит обработать. Для единства формы и со-
держания необходимо подходить к тексту как 
читатель. Акт создания книги — ​это операция 
преобразования, она отталкивается от рукопис-
ного | печатного содержания (которое само по 
себе имеет присущую ему форму), чтобы пере-
нести его в форму новую, наиболее подходящую 
для его передачи и восприятия [4].
 

Помнить о требовании к удобочитаемости на-
бора, работая над пропорциями страницы и вы-
бором шрифта [5]. Этот выбор воплощает симво-
лические соотношения автора, смысла текста, 
периода, в который он был написан и т. д.

Очертить границы типографической игры, что-
бы шрифты доносили текст, не посягая на его 
читабельность. Цель состоит не в том, чтобы ис-
ключить читателя, а, напротив, познакомить его 
с неожиданными формами верстки. Необходи-
мо отойти от условностей, не забывая при этом 
о привычных для читателя формах.
 
Документировать текст: добиваться создания 
связи между текстовым содержанием и символи-
ческой иконографией. Для этого необходимо дать 
волю воображению, используя самые разные ви-
зуальные источники: гравюры и факсимиле ста-
ринных документов, газетные статьи, фрагменты 
других произведений, фотографии или даже эле-
менты типографики в качестве изображений.
 
Найти иконографический принцип и визуаль-
ный ритм: уверенно обращаться с материалом 
и трансформировать его (с помощью выборки, 
кадрирования, масштабирования, вертикальной 
симметрии, увеличения, коллажа, монтажа, не-
обычных визуальных ассоциаций…) с целью 
добавить воздуха, движения и визуальных мето-
нимий, в которых каждый графический элемент 
отсылает к более широкому смыслу [6].
 
Подобрать формат: страницу можно рассматри-
вать как изображение с белыми и черными пят-
нами, серой массой типографики и модульной 
сеткой. Эти элементы взаимосвязаны с размера-
ми страницы и должны быть приняты во внима-
ние при организации ее пространства.
 
Обращать пристальное внимание на различные 
элементы паратекста [7], которые раскрывают 
структуру — ​можно даже сказать, архитекту-
ру — ​книги. Это пространства, в которые можно 
вложить новые ключи к прочтению. Они играют 
решающую роль в издательской подаче и интер-
претации текста.
 
Создавать модульные сетки, они должны быть 
гибкими и позволять совершать преобразования 
и адаптации, необходимые для естественного 
развития содержания: они поддержат его ритм 
и связность.

Помнить, что книга — ​это последовательность 
элементов (страниц, двухстраничных разворотов 
и последовательностей двухстраничных раз-
воротов), предназначенных для чтения, она не 
только носитель мысли. Собственно, эти две ха-
рактеристики фактически неразделимы. Отсюда 
можно предположить, что нет реальных разли-
чий между содержанием и его оформлением.
 
Исключать иерархию между текстом и изобра-
жением: любой ценой избегать использования 
изображений в качестве иллюстраций. Изобра-
жение не должно иллюстрировать текст, потому 
что оно не подчинено ему.
 
Удивлять читателя: чтобы добиться этого, не-
обходимо проявлять спонтанность, воздержи-
ваться от привычных графических решений [8]. 
Сюрпризы может таить любой из компонентов 
книги: обложка, переплет, ненумерованные 
страницы в начале книги, типографика, ком-
позиция и иконографика. Задача состоит в том, 
чтобы создать особые условия для чтения, уводя-
щие от традиционной линейной схемы.
 
Создавать макеты, которые будут демонстри-
ровать все принципы, реализуемые в проекте. 
Макеты должны представлять собой наглядный 
образец принятых графических и типографи-
ческих решений. Равным образом важно пред-
лагать несколько готовых версий для каждого 
проекта, поскольку элементы книги выступают 
в качестве переменных, которые нужно упоря-
дочивать до тех пор, пока не будет достигнут 
стройный баланс между текстом и его графиче-
ским оформлением [9]. Такой подход позволяет 
избежать как формальной безосновательности, 
так и сугубо функционального подхода.
 
Бросать себе вызов через творческое сотрудни-
чество, открытый и прозрачный обмен мнени-
ями, подпитывая потребность в постоянном 
обновлении и продолжая поиски оригинальных 
приемов во благо творческой работы [10].
 
Любить и уделять особое внимание каждой 
книге; осознавать, что каждая из них предлагает 
уникальный способ прочтения в соответствии 
со своим замыслом и самобытностью.

Книжная эквилибристика

1	 Модулор Ле Корбюзье, обеспечивающий гармо-
ничные пропорции в архитектуре и дизайне, оказал 
большое влияние на практику Пьера Фошо. Эта 
система устанавливает шкалу пропорций, основан-
ную на измерениях человеческого тела в сочета-
нии с золотым сечением и последовательностью 
Фибоначчи.

2	 Любознательность Пьера Фошо привела его 
к увлечению различными художественными и ин-
теллектуальными движениями, такими как кубизм, 
дадаизм и Баухаус, а также такими дисциплинами, 
как архитектура, современная типографика и ис-
кусство коллажа. Это оказало сильное воздействие 
на его практику и помогло ему сформировать соб-
ственную эстетику.
 
3	 Во время своих прогулок Пьер Фошо вниматель-
но изучал найденные обрывки бумаги, поврежден-
ные плакаты, кусочки ткани и различные предметы 
быта. Иногда он собирал эти скромные образцы 
со следами времени и хранил в своей студии, что-
бы черпать из них неожиданные текстуры, цвета 
и формы — ​драгоценный источник вдохновения.
 
4	 В этом смысле Пьер Фошо занял позицию интер-
претатора: он сосредоточил все свое внимание на 
значении, сути текстового материала, чтобы найти 
наилучший способ передать его.

1	 Le Modulor de Le Corbusier, qui permet le dimen-
sionnement harmonique dans l’architecture et le de-
sign, a largement influencé la pratique de Pierre Fau-
cheux. Ce système définit une échelle de proportions 
fondée sur les mesures du corps humain, en les combi-
nant avec le nombre d’or et la suite de Fibonacci.

2	 La curiosité de Pierre Faucheux l’a amené à s’inté-
resser à différents mouvements artistiques et intel-
lectuels, comme le cubisme, le dadaïsme, le Bauhaus, 
ainsi qu’à des disciplines telles que l’architecture, 
la typographie moderne et l’art du collage. Ces in-
fluences ont eu un fort impact sur sa pratique et l’ont 
aidé à forger une esthétique qui lui est propre.

3	 Au fil de ses balades, Pierre Faucheux observait  
attentivement les fragments de papier, affiches abî-
mées, morceaux de tissu et divers objets du quotidien. 
Il ramassait parfois ces échantillons modestes, mar-
qués par le temps, qu’il conservait dans son atelier 
pour y puiser textures, couleurs et formes inatten-
dues — ​une précieuse source d’inspiration.

4	 Pierre Faucheux adoptait, en ce sens, une posture 
d’interprète : il portait toute son attention sur la signi-
fication du contenu afin de trouver la meilleure ma-
nière de le signifier.

5	 Parmi 111 livres du Club Français du Livre (sur un 
total de 255 designés par Pierre Faucheux), 22 typogra-
phies différentes ont été utilisées, la taille des polices 
de caractères a évolué sur 32 mises en page tandis que 
le format des pages, lui, n’a varié qu’une seule fois, 
soulignant ainsi l’attention particulière qu’il portait 
à chaque livre.

8	 У Пьера Фошо были свои излюбленные  
шрифты: Anglaise, Baskerville, Bodoni, Garamond, Plantin 
и некоторые другие. При этом он без колебаний 
использовал шрифты, которыми пренебрегали 
или которые мало использовались в издательском 
деле — ​например, Cheltenham, Egyptienne, Futura, 
Gloucester gras, Normande, Rockwell и Ronaldson.
 
9	 Эту способность ему привил Робер Бонфис 
в Эколь Этьен, познакомив его с настоящей твор-
ческой «гимнастикой», которая развивает желание 
и способность создавать вариации, постоянно  
исследовать новые формы.

10	 Эти поиски иногда побуждали Пьера Фошо  
использовать своеобразные методы, такие как 
посещение символически нагруженных мест или 
объектов, непосредственно связанных с темой, 
чтобы погрузить своих соавторов в саму вселен-
ную проекта.

8	 Pierre Faucheux avait ses polices de caractère 
de prédilection : Anglaise, Baskerville, Bodoni, Garamond, 
Plantin et quelques autres ; mais il n’hésitait pas à uti-
liser des typographies négligées ou peu utilisées dans 
le domaine de l’édition comme Cheltenham, Egyptienne, 
Futura, Gloucester gras, Normande, Rockwell ou encore 
Ronaldson.

9	 Cette aptitude lui a été transmise par Robert Bonfils 
à l’École Estienne, qui l’a initié à une véritable « gym-
nastique » créative, renforçant son désir et sa capacité 
à produire des variations, explorant sans cesse de nou-
velles formes.

10	 Cette quête a parfois conduit Pierre Faucheux 
à employer des méthodes singulières, comme la visite 
de sites ou de lieux chargés de symboles en lien direct 
avec le sujet, afin d’immerger ses collaborateurs dans 
l’univers même du projet.

Заголовок статьи (на русском) набран 
шрифтом Taler. Дизайнер: Денис Серебряков. 
Serebryakov TF, 2021.
Заголовок статьи (на французском) набран 
шрифтом Raïm. Дизайнер: Валерио Монополи. 
Lift Type, 2024.

Le titre de l’article (en russe) est composé avec 
la police Taler. Créateur : Denis Serebryakov. 
Serebryakov TF, 2021.
Le titre de l’article (en français) est composé 
avec la police Raïm. Créateur : Valerio Monopoli. 
Lift Type, 2024.

5	 В 111 книгах Клуба французской литературы 
(из 255, разработанных Пьером Фошо), использова-
лось 22 различных шрифта; размер шрифта менял-
ся в 32 различных макетах, в то время как формат 
страницы поменялся только один раз. Это подчер-
кивает особое внимание, которое он уделял каждой 
книге.

6	 Как показал Лев Кулешов в кино: соположение 
разных элементов воздействует на субъективную 
интерпретацию, что позволяет монтажу генери-
ровать новые смыслы и значения путем простых 
комбинаций. Этот эффект можно перенести на по-
следовательность составных элементов книги.

7	 Сопроводительные элементы, присущие оконча-
тельному тексту (выпускные данные или колофон, 
дата сдачи в набор, глоссарий, указатель, примеча-
ния, авантитул, титульный лист, оглавление, колон-
титулы и т. п.)

6	 Comme a pu le démontrer Lev Koulechov au ciné-
ma : la juxtaposition d’éléments distincts joue sur l’in-
terprétation subjective, permettant ainsi au montage 
de générer du sens et de nouvelles significations par 
simple association. Cet effet est transposable au sé-
quençage d’un livre.

7	 Éléments textuels d’accompagnement inhérents 
au texte final (achevé d’imprimer, colophon, dépôt 
légal, glossaire, index, notes de bas de page, page 
de faux-titre, page de titre, sommaire, titre courant…)

Écrire l’espace, Pierre Faucheux, éditions Robert Laffont, 
Paris, 1978 (fragment de page / фрагмент страницы).

Андреа Буэн, графический дизайнер,  
свободный исследователь.

В этой статье мы отправимся в редакторский 
мир Пьера Фошо — ​культовой фигуры француз-
ского книгоиздания. Приведенный здесь спи-
сок послужит прикладным путеводителем по 
его творческому процессу. Цель этого текста — ​
не разработка модели для дизайна «по образ-
цу»; в центре внимания — ​методология Фошо 
и его подход к созданию книги. Мы хотим рас-
шифровать его динамичные и развивающиеся 
системы, не забывая при этом, что его практи-
ка зиждется на удержании равновесия между 
содержанием, его графическим выражением 
и пониманием читателем редакторских на-
мерений. Именно в этой эквилибристике Пьер 
Фошо преуспел с 1942 по 1999 год.

Пьер Фошо стал знаковой фигурой в истории 
книгоиздания, но вместе с этим он был урба-
нистом и архитектором (четверть его работ по-
священа строительному искусству). Хотя мы со-
средоточимся на его работе типографа и дизай-
нера книги, важно подчеркнуть, что и другие 
интересы, несомненно, оказали значительное 
влияние на его работу и видение мира.

 

«Итак, какая наша основная задача? подчёркивать 

смысл напечатанного всеми средствами нашего

ИСКУССТВА». 

Пьер Фошо, «Писать пространство», 

издательство Robert Laffont, Париж, 1978.
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LE FUNAMBULISME DU LIVRE


